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latter. Time is the union/ says Badheya.- So far as regards
the deities. Now as regards *ihe self. Speech is the symhol
of the former, mind of the latter. The self is the union. He
who knows thus this union is united with, children, cattle,
glory, holiness, tkfe world of heaven.' He lives all his
days. (6.)

' Speech is the symbol of the former, mind of the latter.
Knowledge is the union,' says Pauskarasadi. He who knows
thus this union is united with children, cattle, glory, holiness,
the world of heaven. He lives all his days. (7.)

Then follow the imprecations.1 One should know that
breath is the beam. If one who calls this breath the beam
should revile another, if he think himself strong, he says,3

* Thou hast grasped breath, the beam,    Thou canst not be fain
to  grasp  breath, the beam.'     Then  he  should  say to  him,

* Breath, the  beam, will forsake  thee.'     Again, if he think
himself weak, he should say,  ' Thou hast been fain to grasp
breath, the beam.     That  thou hast not  been able to grasp.
Breath, the beam, will forsake thee.'     But whatever, whether
speaking or not,3 he says to him, it is certain that it shall be
accomplished.     He  should  not, however,  say anything save
what is favourable to a Brahman a.   Only in exceeding prosperity
may he speak thus to a Brahraana.    (Not even4 in exceeding
prosperity.    Let there be honour to Brahmanas,' says Sauravira
Mandukeya.    (8.)

If another5 revile him who calls breath the beam, if he
think him strong, he says, el have been fain to grasp

1  Neither in Aitareya Aranyaka, iii, 1, 4, nor here, is the sequence of
thought  or construction perfectly satisfactory, nor can it be made so
without violent emendation or interpretation.    The easiest change is to
read samadkdm for samad/itih,  11 have grasped/ which gives a closer
parallel to vii, 9.

2  This aha (so emended for the artha of the MSS.) is strange, but is
already in the Aitareya.

? Apparently, whether cursing or not, his words, if he knows breath as
the beam, come true.

4  For the error of the MSS., na ca for ca nat cf. Mbh.,^xii, 21, 7,
corrected by Hopkins, J.A.O.S., xxiii, 119.    The locative has probably a
causal sense (nimittasaptaml)^ because of excessive prosperity.'   Cf, vi, 1:
vii, 19, and note on Aitareya Aranyaka, iii, 1, 6.

5  Parah must be read to make sense.    Cf. Aitareya Aranyaka, iii, 1, 4.